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gomatIlaharI with Hindi and English Translation

ேகா³மதீலஹ பா⁴ஷா கா ஸத

க³தி⁴பதேய நம: ।
அேய மாதேகா³மthயமலஜலதா⁴ேர தவ ³-

நலmh வkhmh ேநஶ: கத²மபி ச ேஶஷ: ஶதiµக:² ।
ஹேரா ைவஷா யthர sh²ரதி நவக³ŋhகா³mh’தலதா

ததா³ ேகாऽஹmh ேமாஹmh க³த இஹ ஸமrhத²shதவ iνெதௗ ॥ 1॥
காகாரkh’தமŋhக³ளmh-
நthவா ஸரshவதீமாth³யாmh வாkh³ேத³வீmh ஸுnhத³ராநநாmh ।
பா⁴வாவலmhபி³நீ காmh rhேவ பா⁴ஷாத³shெதௗ ॥ 1॥

ேஹ அமல ஜலதா⁴ரவா ேகா³மதி ! mhஹாேர ³ேmh ேகா ஹஜார iµக²வாேல
ேஶஷ ஔர ந ஶிவ ேக மshதக பர அmh’தலதா க³ŋhகா³ ப³ஹ ர ைஹ யஹ
மஹாேத³வ பீ⁴ நmh கஹேந ேகா ஸமrhத² ைஹmh, ேதா ேமாஹ ேகா phராphத ைம
ெகௗந ஹூmh கி mhஹா shதி கரேந ேகா ஸமrhத² ேஹாஊ ।
Salutations to ganAdhipataye

Hey, crystalline water currents of the Gomati river! Even the thousand mouths of Shesha

(a serpent) held by Shiva, are not enough to sing the praises of your many qualities. When

Mahadeva, with the nectar-like waters of the Ganges flowing from the locks of His (Lord

Shiva’s) hair, is unable to voice your greatness then what about me who is bewitched by

illusion. .. 1 ..

Commentator’s propitiation

Before beginning this linguistic emotional commentary on the praises, the commentator

bows to Saraswati and Vagdevi while taking their beautiful names. .. 1 ..

அேஹா மாதrhேகா³மthயமலஜலஸmhபா⁴ரவிலஸ-

thதiνshபrhஶாத³rhஶphரஹதக²லஜmhபா³லநிகேர ।
நீேஷ ஸmhஸாரmh ஶமநஶவஸாநmh ஶமய

மநைசnhத³mh ேத³வி thவஹ ஸததmh ஶŋhகிதய ॥ 2॥
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ேகா³மதீலஹ பா⁴ஷா கா ஸத

ேஹ மாத: ேகா³மதி ! நிrhமல ஜலபா⁴ர ேஸ ேஶாபி⁴த ஶர ேக shபrhஶ அத²வா ேத³க²ேந
ேஸ ³Shட பாபஸஹ ேக நாஶ கரேநவா mhmh இஸ ஸmhஸார ேகா பவிthர
கரதீ ேஹாஔர யமராஜ ேக மாrhக³ ேகா ேராககர நிரnhதர இnhth³ர ேக மந ேகா ஶŋhகித
கரதீ ேஹா।
Hey,Mother Gomati!With the sacred waters adorning your body, just a glimpse or touch is

sufficient to destroy great quantities of sin, you indeed purify this world. You stop Yamaraj,

the lord of death, in his tracks and constantly create doubt in the mind of Indra, the lord of

devas. .. 2 ..

அலmh க³ŋhகா³ஸŋhகா³th³விததரŋhகா³shமரேபா-
ரபாஶ:ஸாாத³கி²லஜக³தா³தா⁴ரஶயநாth ।

ேய கlhமாஷாநாஹ  மமா ேகாऽபி ப⁴வதீ
மநாலmhப:³ஶmhேபா³ऽshதவநநிரmhப:³ phரத²யதி ॥ 3॥

மஹாேத³வ ேக ஸŋhக³ ேஸ சசல தரŋhக³வா க³ŋhகா³ஔர ஜக³தா³தா⁴ர விShiΝ
ேக ஶயந கரேந ேஸ ஸiµth³ர பாப நாஶ கரேந ேமmh ஸமrhத²ைஹ கிnh ேஹ ேகா³மதி
! ஆப ேமmh பி³நா ஆலmhப³ கlhயாணkhத ஸகீ shதி நmh ைஹ ஐ ேகாஈ
மமா ஆபேகா விவ ேமmh phரth³த⁴ கர ர ைஹ ।
The quivering tides of the river Ganga that accompany Mahadeva, and the ocean upon

which Vishnu, the supporter of the Universe, rests - both are fully capable of destroying

sins. But, hey Gomati, you without hesitation show your compassion and there are no words

fit for paying tribute to you, yet your greatness is well-known in the whole world. .. 3 ..

அலmh ோதீ³யாmhஸ: கலகலேந ⁴rhஜஜடா
ேட ஸmhshதா²phலாவphiνததரதமshகா: கத²மபி ।

பரmh மாதேகா³மthயக³திஶமநkh³ராஸபதிதா-
நஹmh ஜாேந th³ராகீ⁴யஸ இஹ நாைநவ ப⁴வதீ ॥ 4॥

பாப கரேந ேமmh அதிுth³ர பாபீ மஹாேத³வ ேக ஜடாடshத² க³ŋhகா³ ேமmh
shநாந கரேந ேஸ கத²சிth நிShபாப ேஹா பரnh ேஹ ேகா³மதி அmhப³ ! நகீ
க³தி நmh ைஹ ஔர யமராஜ ேக kh³ராஸ ேமmh கி³ேர ைஹmh அத²வா யமராஜ ேக
kh³ராஸ⁴த ேஜா ப³ேட³-ப³ேட³ பதித ைஹmh உநேகா ேமmh ஜாநதா ஹூ◌ँ mhmh
பவிthர கரேநவா இஸ ஸmhஸார ேமmh ேஹா ।
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ேகா³மதீலஹ பா⁴ஷா கா ஸத

Even though the sins committed by the basest sinners are washed away by bathing in the

flowing water of the river Ganga from Mahadeva’s tresses, but, hey Gomati Ambe, I know

that you are the only one in this world who sanctifies sinners by mere sight, all the more so

for those that have no escape from Yamraj’s devouring grasp and, also save the most fallen

sinner from being held hostage by Yamaraj. .. 4 ..

நதீ³நmh கா தீ³நா விஷமஶரஸŋhகா⁴தkh’ஶிதா
நதீ³ நnhதீ³ேநந ணவிதவிநாபி ந க³தா ।

thவேமைவகாiµth³ரா ஹகவத⁴ேக Nhயஸலா
ஜiνrhப³nhதா⁴ஸnhேத⁴ சர ஶுசி ph³ரமvhரதஹ ॥ 5॥

காமேத³வ ேக விஷம பா³ேmh ேக ஸஹ ேஸ ஜrhஜ⁴தண ப⁴ர மஹாேத³வ ேக
விkh◌⁴ந கரேந பர பீ⁴ ெகௗந ஐ நதீ³ ைஹ ேஜா shவபதி ஸiµth³ர ேமmh ந பஹு◌ँசீ,
கிnh ேஹ பாபநாஶிநி ! கrhமபீ³ேஜாmh ேமmh அவிவாநி அrhதா²th ேமாபேத³ !
iµth³ரா⁴தா mh ஏக ஶுசி ph³ரமvhரத ேகா ஆஜ பீ⁴ கர ர ேஹா ।
Mahadeva was shaken by the group of ensnaring arrows shot by Kamadeva, the lord of

love, but with His (Mahadeva’s) power in a moment destroyed Kamadeva. And every river

of her own accord reaches the ocean, but, hey destroyer of sins, you are the only chaste and

holy one who presently holds the seal of authority to provide liberation from the distrustful

seeds of karma. .. 5 ..

thவேமவாmhப³ ph³ரமphரதி²தகரேகாthபthதிஸுப⁴ேக³
விராஜnhதீ ேலாேக பிதகேஶாேக ப⁴க³வதீ ।

வியth³நŋhகா³நŋhக³th³விஷத³மலஸŋhகா³தி³ஹ  யா
பரா நாth³யா ேஸயmh phரப⁴வதி மாேத³shதடதலாth ॥ 6॥

ph³ரமா ேக phரth³த⁴ கமNhட³ ேஸ உthபthதி ேக காரண மேநாஹர ஔர
ககால ேக ேஶாக நாரா கரேநவா ெஸௗnhத³rhய ேஸ விராஜமாந ஆகாஶக³ŋhகா³
mh ேஹா ஔர மஹாேத³வ கா ஸmhப³nhத⁴ ைஹ ஸேஸ ஐேஸ மாலய ேஸ
ேஜா நிகலதீ ைஹ ேஸா ³ஸ ைஹ ஆதி³ க³ŋhகா³ ேகா³மதீ  ைஹ । அத²வா
வஹ பரா உthதமா நmh ைஹஔர ஆதி³ கீ நmh ைஹ ।
You are enchanting because you originated from Brahma’s famous sacred pot, you dispel

grief in the dark times of Kaliyuga, you are the one endowed with beauty of the celestial

Ganges. The Ganges in relation to Mahadeva, of whom the Himalaya is the source, is
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ேகா³மதீலஹ பா⁴ஷா கா ஸத

different; you are none other than that initial celestial Ganges, Gomati. Neither is she

(Mahadeva’s Ganges) the absolute best nor the beginning source. .. 6 ..

ph³’ஹthதீேர ஸnhேதா ஜட²ரபிட²ேர phராkhதநஶுபா⁴
த³லmh யாேத நீேர கிமபி ஶயிேதாth³³th³த⁴ஸth³’ஶா: ।

கரshத²mh ph³ரமாNhட³mh ணஹ தவாmhப: ◌⁴ shதிபரா:
நிnhேதா யாnhதி shதி²ரபத³மதா²vh’thதிரதா: ॥ 7॥

ேஹ ேகா³மதி ! வில தட பர ராக³th³ேவஷாதி³ஶூnhய ஜந phராkhதநஶுப⁴ ேஸ
mhஹாேர நீர ேகா ேபடபீ ேபடா²ர ேமmh பட³◌़ேந ேஸ ச² ேஸாகர ஜாேக³ ேஸ
ேஹாகர mhஹாேர ஜல கீ shதி கரேத ஔர ph³ரமாNhட³ ேகா கரshத² ேத³க²ேத
ஹுஏ ந:ஆவாக³மநரத ேமாபத³ ேகா phராphத ேஹாேத ைஹmh ।
Hey Gomati! On the ample dual shores of love and hatred, the people who precede to hold

your holy waters by cupping their palms nullify their contrasting dualities and somewhat

awakening from their sleepy state begin singing praises of your waters. Beholding the

Universe in their palms, thus, they again and again return to the path to salvation avoiding

the stream of the relentlessly hampering traffic of emotions. .. 7 ..

கிடmh ைதடmh லக⁴யதி kh’பீேடந ரசயnh
mh’தா³ பா⁴ேல NhTh³ரmh ஜநநி தவ ஜாநnhநபி ஜந: ।

யமாேலாkhய ph◌⁴ராnhதா ஶமநரத: கிŋhகரக³
அலயா ேவபnhேத th⁴வநமஹாராஜப⁴வேந ॥ 9॥

ேஹ மாத: ேகா³மதி ! ஜாநேநவாலா மiνShய இஸ ஸmhஸார ேமmh mhஹாேர ஜல ேஸ
mh’thதிகா கா Nh³ பா⁴ல ேமmh ப³நாகர ஸுவrhண ேக கிட ேகா ல⁴ ஸமஜ²தா
ைஹஸ Nh³ ேகா ேத³க²கர ph◌⁴ராnhத யமராஜ ேக கிŋhகரக³ணயமராஜ ேஸ சி²பகர
th⁴வந மஹாராஜ ேக ப⁴வந ேமmh பீ⁴ காmhபா கரேத ைஹmh ।
Hey mother Gomati! Knowledgeable people of this world take water from your river and

mix with soil to draw a spearhead mark on their forehead; they believe a golden crown to be

inferior to this. The demonic assistants of a perplexed Yamaraj, abscond on seeing this sign

and find themselves trembling in the abode of Tribhuvan maharaja, the lord of the three

worlds. .. 9 ..

th◌⁴வmh ஶmhshதா கசிnhநிகி²லகதா³ட⁴ கணிகா-
shதவshயாkh³ேர³shேத ப⁴வ ந மாத: கத²மபி ।
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ேகா³மதீலஹ பா⁴ஷா கா ஸத

³கா³ரmh shேதாmh தநேந மாநமலmh
ஜலmh ேத³ேவா வாசாமபி ச வி⁴ராசாரநிரத: ॥ 10॥

நிசய கரேக ேஹ மாத: ! ேகாஈ பீ⁴ shேதாதா ஸmhrhண பா³ ேகா சி²பீ ஹுஈ
கணிகாஓmh கீ shதி கரேந ேமmh அkh³ரகா³ ேஹா, கிnh ேஹ பவிthர தடவா
ேகா³மதி ! ³ேmh ேக ஆகா³ர jhய mhஹாேர ஜேலாmh ேகா ஆசாரநிரத
ph³’ஹshபதி பீ⁴ shதி கரேந ேகா கி தரஹ பீ⁴ நmh ஸமrhத² ேஹா ஸகேத
।
Any admirer making a resolution, hey mother, to become a frontrunner in complimenting

you falls short because the compliments are just like hidden grains of sand in an entire

stretch of sandy shores – that is a few in countless. Likewise, hey holy shored Gomati,

the innumerable worship-worthy qualities of your waters cannot in any way completely be

praised by the auspicious preceptor of Gods, Brihaspati too. .. 10 ..

ந ேக ேக ேத தீேர ஸுலப⁴விப⁴வா வாபதி²கீmh
மேநாऽபீ⁴Shmh லph³தா⁴ மம  நேரஷா ப³லவதீ ।

தம: பாராவாராthஸுர⁴நி த³th³ெரௗக⁴த³மநி
phரrhவீதா:² பாரmh ஸத³யகரமாலmhph³ய ஜநநி ॥ 11॥

ேஹ ஸுர⁴நி ! ெகௗந ெகௗந நmh ஜலமாrhக³ ேஸ ஆஈ ஹுஈ மேநாரத² ேகா பாகர
mhஹாேர தட பர ஸுலப⁴ விப⁴வ ஹுஏ, பரnh ேம ேதா ய அபி⁴லாஷா அதி
ப³லவதீ ைஹ கி ேஹ த³th³ரஸஹநாஶிநி,மாத: !:³க²பாராவார ேஸ த³யாrhவக
ஹாத² பகட³◌़கர பார கர ேதா³ ।
Hey melodious sounding river, there is no one who does not get fulfillment of their wishes

after gaining your magnanimous favor when they wade through your waters! Hence, with

deep longing I beseech you, hey remover of dire distress, please mercifully hold my hand

and fetch me to your hallowed banks by helping me get across this grief-stricken existence.

.. 11 ..

ஸைத³வ thவthதீேர நிph◌⁴’த நிவஸnhதmh ஜநமmh
thவதா³தா⁴ரmh ஜாநnhthயபி ச நிph◌⁴’திmh யாshய யதி³ ।

நிராலmhப:³ பnhதா:² ஶரணப⁴ரேண கிmh ச ஜநநி
phரதா²விவாஸshய shக²லதி நிதராmh ேத³வநிவேஹ ॥ 12॥
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ஸைத³வ mhஹாேர தட பர ஏகாnhத ேமmh ப³ஸேத ஹுஏ இஸ ஜந ேகா ேஜா கி ேகவல
mhஹாேர  ஆரப ைஹ ஜாநதீ ஹுஈ பீ⁴ ேஜா ப ேஹா ஜாஓகீ³, ேதா ேஹ ஜநநி !
ஶரக³த ேக ரா கரேந கா மாrhக³ நிராலmhப³ ேஹா ஜாேயகா³ஔர ேத³வதாஓmh
ேக ஸஹ ேமmh விவாஸ கீ phரதா²அthயnhத கி³ர ஜாயகீ³ ।
I, like many others, always sit alone to enjoy the solitude on your banks, though proffering

nothing in return - like a bloodsucking leech, and yet knowing this you continue, hey

mother, to silently render protection to all of us who surrender unto you and show us the

path to be liberated. And if the group of Gods behave in the same manner as me, their

credibility will fall immensely. .. 12 ..

ஸiµlhலŋhkh◌⁴ேயாth³வnhத⁴mh யமkh³’ஹவிஶாலாrhக³லவ
shவநnhthய:ஸth³ேகா⁴ரmh விஜயவ லph³தா⁴ த⁴வளிைத: ।

பய: ராகாைர:shதவ த³த⁴thய: பதத³பாmh
ஸைஹ: தாshேத ஜநநி விஜயnhதாmh லஹரய: ॥ 13॥

யமராஜராஜ ேக ப⁴வந ேக விஶால அrhக³லா கீ பா⁴nhதி ப³nhதா⁴ ேகா லாŋhக⁴ கர விஜய
ேகா ஐஸா phராphத க⁴நேகா⁴ர ஶph³த³ கரதீ ஹுஈ ³kh³த⁴ ேக ஸமாந ஆகாரவாேல
shவchச² ஜலஸஹ ேஸ மnhத³ ஹாஸ ேகா கரேநவா பவிthர மாத: ! mhஹா
லஹேரmh ஸrhேவாthகrhஷஶாநீ ைஹ ।
In the abode of Yamaraj, the huge chains binding devotees fall away at the loud roar of your

translucent clear waters and you allow the devotees to victoriously crossover the borders of

hell while displaying your slight smile, O holy mother, no wonder your waves are most

excellent and humbling. .. 13 ..

phரஹாரmh பாபாநாமநவமவிஹாரmh திஹாmh
ஸமாஹாரmh ஶுth³ேத: ◌⁴ சிரமதிஹாரmh தiνஜுஷாmh ।

பஹாரmh vhயாேத⁴ரபி ச நவநீஹாரiµரஸாmh
பேயா வnhேத³ மாதshதவ கலஸmhஹாரகமலmh ॥ 14॥

பாேபாmh ேக நாஶக vh’ாதி³ ேக ஏ உthதம விஹாரப ஔர ஶுth³தி⁴ேயாmh
கா ஸஹ மாணிேயாmh கீ சிர ³th³தி⁴ கா ஹாரshவப vhயாதி⁴ கா நிவாரக
ஸnhதphத ’த³ய ேக ேய நீஹார ேக ஸth³’ஶஸமshத கலவிநாஶக ேஹ மாத:
! mhஹாேர ஜல கீ வnhத³நா கரதா ஹூ◌ँ ।
Destroying a thicket of sins is an absolute pleasure trip for you, the assortment of gems of

splendorous intellect at your disposal slash all the impenetrable vines of wasting ailments
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and with a misty spray of your waters soothe the singed and bruised heart, hey mother, I

salute your waters. .. 14 ..

ஸமாயாதபாதshதணதணீvh’nhத³மபி⁴த:
kh’தshநாநmhநீரmh கலயதி தவாmhப³ணஹ ।

சலnhநீலாலா லததரலvhேயாமiµதி³ர-
th³திkh³ராமshபா²ரsh²ர³விெடௗ³ேஜாத⁴iνசி: ॥ 15॥

phராத:கால ஆஏ ஹுஏ தண தணிேயாmh கா ஸஹ shநாந கிஏ ஹுஏ mhஹாேர
நீர ேகா ேஹ அmhப³ !ண கால ேக ேய சலாயமாந ைஹ நீல வrhண கீ ேஜா லா
உஸேஸ லத தரல ஆகாஶ ேமmh ேமேகா⁴mh பர தீ³phதிஸஹ ேஸ வில sh²ரேத
ஹுஏ rhண இnhth³ர ேக த⁴iνஷ கீ ேஶாபா⁴ ேக ஸth³’ஶ கர ேத³தா ைஹ ।
A group of young men and women who come to bathe in your flowing waters at dawn

are inspired momentarily by the elegant, illustrated art of the brightening blue firmament,

the glowing radiance over sailing clouds, and the perfect arc of an enchanting rainbow

embellishing the skies. .. 15 ..

பதnhதீநாrhதா⁴th கத²மபி ஸமாய க³ஹநmh
ஜடாஜூடmh ைஶவmh விkh’தபபாகாதி³ஹ ஶுேப⁴ ।

thவதீ³யாநாமmhப³ phரததலஹமத² ச த-
nhநதீ³நாெமௗபmhயmh வத³ பஶுபாத³nhய க இஹ ॥ 16॥

கி தரஹ க³ஹந ஶிவ ேக ஜடாஜூட ேகா பாகர பீ⁴ அஶுப⁴ பபாக ேஸ ஊபர
ேஸ நீேச ேகா கி³ரதீ ஹுஈ அத⁴ ச அத: ◌⁴பதந ேகா phராphத உந நதி³ேயாmh கா ஔர
விshth’த mhஹா லஹேயாmh ேகா பஶுப ேக அதிkhத ெபௗர ெகௗந ப³ராப³ கர
ஸகா ைஹ அத² ச ஶிவ ேக அதிkhத ஔர ெகௗந கர ஸகா ைஹ ।
Attaining access to the cleansing waters descending from the bearer - Lord Shiva’s hair -

the inauspicious full-fledged degenerated and downtrodden persons (the forsaken ill-fated

downtrodden persons) are rinsed from top to bottom. Which river can match the force

of your waves who are the guardian of all civilians other than, additionally, Lord Shiva

himself? .. 16 ..

நிமkh³நாநாமnhத:ஸலமஸkh’th ேககலநா
ஸமாஸkhthnhiµkhதphரவரகவ கஜஸுth³’ஶாmh ।

அiνnhேமேஷாnhேமைஷ: thத³ஶதநீ ெரௗkhமவிகசா
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ஸேஸவாலாmhேபா⁴ஜத³திஹ விkh³ேய iµக²மைய: ॥ 17॥
ஜல ேக பீ⁴தர நிமkh³ந அrhதா²th shநாந கரதீ ஹுஈ ஔர வார 2 ேக²ல ேமmh பாஸ
ேஹாேந ேஸ நேக ேகஶபாஶ ²ல க³ஏ ைஹmhஔர ஜல ேக ஊபர ைதரேத ைஹmh
ஐ கமல ேக ஸமாந shthேயாmh ேக iµக²மய உnhேமஷ ஔர அiνnhேமேஷாmh ேஸ
அrhதா²th ³ph³பீ³ லகா³ கர iµேகா²mh ேக பா³ஹர-பீ⁴தர கரேந ேஸ மnhதா³கிநீ ேக
ஸுவrhணமய விகத ஸத ேஸவார ேக கமேலாmh கீ ேஶாபா⁴ தீ ஜாதீ ைஹ ।
Maidens immerse themselves in your waters while bathing, frolic in the waters, causing their

braids to be undone, their tresses floating up on to the surface appear like the blossoming

of a lotus. Diving in and emerging from your waters repeatedly, the gently streaming water

on their glistening faces give them a golden glow and they can compete for beauty to win

along with the full-bloomed lotus that grows in murky waters. .. 17 ..

ஸiµth³⁴ேத:ஸth³மாவநதிஹரபth³மாரயவ:
phரவாஹ:ஸnhதாநphரதிப⁴டபshபrhதி⁴நிவிட:³ ।

பய: ர: ஶூரshthவித⁴ப⁴வ⁴ேதாthத²த³லேந
கத²mh rhயாமmhப³shதவநமஹேமகshதவ ஶுேப⁴ ॥ 18॥

ஸகல ஸmhபthதிேயாmh கா நிவாஸ அவநதி ேக ஹரேநவா ல கா பீ⁴
ஆரயவாலா ஶர பீ⁴ ஸnhதாந ேக விkh◌⁴ேநாmh ேகா நாஶ கரேந ேமmh த³ர ஜல
ேஜாகி தீேநாmh தரஹ கீ ஸாmhஸாக vhயாதி⁴ேயாmh ேக த³லேந ேமmh ஶூர ஐேஸ
அேநக ³ணவா ேஹ ஶுேப⁴ ! ேமmh அேகேல mhஹா shதி ேகேஸ கர ஸகதா
ஹூmh ।
The downfall of a person happens due to a deserting Lakshmi, the repository of all kinds of

wealth, and who is a resort of safety of our progeny. This ruin is set aside by your streaming

waters who also can remove the obstacles faced by our children, while you bravely annihilate

the agonies of the three worlds. Hey auspicious One with so many good qualities how can

I alone succeed in chanting your many acclaims? .. 18 ..

th◌⁴வmh vhயாஸŋhக³shேத sh²ரதி ஶதஶ: rhணதநீ
ஸமாஹாேர பாேர நிph◌⁴’தபதிேதாth³தா⁴ரகரேண ।

அஹmh thேவவmh ஜாேந கலகலநாஶூnhயமஸkh’-
thதம: பாேர கrhmh ஜநநி ஜநேமநmh phரப⁴வதி ॥ 19॥
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சி²ேப ஹுஏ பாபிேயாmh ேக உth³தா⁴ர கரேந ேமmh அபார ைஸகட³◌़ே◌ாmh நதி³ேயாmh ேக
ஸமாஹார யாேந ஸஹ ேகா sh²த ேஹாேந பர பீ⁴ ேஜா mhஹாேர ப³ஹேந கா
காரண ைஹ ேஸா ேமmh ஜாநதா ஹூmh கி நிசய கர பாேபாmh கீ க³ணநா ேஸ ஶூnhய
அrhதா²th ஸேக ேதா³ேஷாmh கீ இயதா நmh ைஹ ஐேஸ iµஜ² பாபீ ேக தாரேந
ேஹ  யஹ mhஹாரா vhயாஸŋhக³ைஹ ।
Despite the collection of a hundred rivers with their sparkling waters the covert sinners

seek your waters to be raised from their despicable state which I gather is the reason for

you to flow. I most certainly know that the count of many sins is nullified to zero. In other

words, I am lured towards your waters where my faults, which are countless in number, are

redeemed and that nullification seems to be your main obsession and pastime. .. 19 ..

ேக²ேத³வ ph³ரமா நிணமேக ேராஷவஶேதா
பிmh ³rhவrhŋhகாmh sh²ர ph’தநா phைரதபதிகீ ।

அஹmh thேவவmh ஶŋhகாநிபி³ட³ரதிரŋhேகாऽக⁴நிசயmh
th’ய thவmh மnhேய ஜநநி நiν ஜாக³rh யதி³ஹ ॥ 20॥

ேராஷவஶ ph³ரமா மshதக ேமmh ³rhவேmh ேக அŋhேகாmh ேகா ேக²mh ஔர
யமராஜ கீ ேஸநா ேம,ைமmh ேதா ஐ ஶŋhகாபீ க⁴ேந phேரம கா ரŋhக ஹூmh கிnh
பாபஸஹ ேகா ணவth ஸமஜ² ரஹா ஹூmh ஸேஸ கி ேஹ ஜநநி ! ம இஸ
ேலாக ேமmh வrhதமாந ேஹா ।
The astute lord Brahma writes furiously on everybody’s forehead their numerous faults and

based on these writings Yamaraj creates strife for them. I understand my deprived state is

due to the existence of my quiver full of faults and fiercely crave for the immense love that

you are abounding in, O mother, this is the only reason for your existence in this world. ..

20 ..

கபrhதீ³ கlhயாணி thத³ஶகி³ேகாphரதிஹேத
ஸnhநாேத² ஜாதmh க³ரலமநாகாஶமபிப³th ।

தேதா மாth³யnh வாஹmh vh’பப⁴மஹாரmh ஶஶிகலாmh
ஶிரshrhவnhநth◌⁴’த தவ ³th³த⁴யா கி³நதீ³mh ॥ 21॥

ேஹ கlhயாணி ! மnhத³ராசல கீ ேகாேயாmh ேஸ ஸiµth³ர ேகா மத²ேந பர ph◌⁴ரமர ேக
ஸமாந காலா உஸேஸ ஹாலாஹல நிகலா ஸேகா ஶிவ ேந பீ யா ப³ஸ தபீ⁴
ேஸ உnhமாதி³த ேஹாகர ைப³ல ேகா வாஹந ஔர ஸாmhேபாmh ேகா தா³ர ஶஶிகலா
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ேகா ஶிர ேமmh கியா கிnhச உேஸ mhஹாேர ேதா⁴ேக² க³ŋhகா³ ேகா த⁴ர யா நmh
ேதா mh ேயாkh³ய தீ²mh ।
Hey Kalyani, the poison Halahal – which is blacker than a bumble bee – emerged from the

churning of the Mandar mountain in the ocean, it was drunk by Lord Shiva. Intoxicated,

thus, he mounted his vehicle Nandi while donning the snakes around him, and the crescent

moon on his head. Furthermore, by mistake he bore the Ganga River instead of you who is

the more worthy one. .. 21 ..

த⁴விthmh பாபாநாmh நிரவதி⁴ஸவிthmh ஸுக²⁴வாmh
லசிthmh வrhநாmh விதி⁴வஶபா⁴ேல விலஸதாmh ।

பவிth சிthதாநாmh ஸகல⁴வேநாth³த⁴rhth ப⁴வதீ
மலmh shேதாmh ேஶேஷாऽphயதiµக²⁴ேஷாऽபி ந ஶுேப⁴ ॥ 22॥

பாேபாmh ேகா ³ர கரேநவா ஔர நிரவதி⁴ iµக² ேக காரேmh ேகா ைபதா³
கரேநவா பா⁴kh³யவஶ பா⁴லshத² வrhேmh கீ நாஶ கரேநவா மந ேகா பவிthர
கரேநவா ேஹ ஸகல ⁴வந ேக உth³கா⁴ணி ! mhஹா shதி கரேந ேகா 10000

iµக²⁴ஷண ேஶஷ பீ⁴ ஸமrhத² நmh ைஹ ।
You are the destroyer of sins, with the manifestation of your infinite mouths you devour

the multitude of unfortunate prickly defects and thereby sanctify the minds, hey savior of

the whole world, even ten thousand honeyed mouths are not sufficient to sing your praises.

.. 22 ..

அலmh மnhthைரrhயnhthைர: kh’தமபி ஜபth◌⁴யாநபி⁴-
vh’தா²காயkhேலஶshதபநகிரணshதாபநவிெதௗ⁴ ।

ஸுக²mh ேர நி:ஶŋhகா: ph◌⁴ரமத ப⁴வவீெதௗ² யத³வதி⁴
phரபா⁴rh திShட²thயவநிதலமth◌⁴ேய nh’பவதீ ॥ 23॥

மnhthர யnhthர vhயrhத² ைஹ ஜப th◌⁴யாநப³ ேஸ khயா ? கிnhச ஸூrhய கீ கிரேmh
ேஸ ஶர ஸnhதாந கரநா vh’தா² ைஹ , ேஹ ஜேநா ! நி:ஶŋhக ேஹாகர iµக² ேஸ
ஸmhஸாரபீ வீதீ² ேமmh ⁴ேமா அப³தக phரபா⁴rhண ph’th²வீதல ேமmh ேகா³மதீ
ப³ஹதீ ைஹmh ।
Mantra, yantra are useless and what to say about chanting and intensemeditation? Likewise,

producing offspring by the benediction of the sun rays is not enough. Hey respected mother

Gomati, without doubt you flow and meander through these maze-like plains of this blessed

earth, all along dissipating the melancholic mirages of this world. .. 23 ..
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நிராதா⁴ேரா தா⁴ராத⁴ணி த⁴ரணீ ⁴விட²
thதiνshth’Sh kh’Shணshதணகரேண ைஸஷ kh’பண: ।

ஸiµth³த⁴rhthrhயாmh ப⁴rhthrhயாmh ஸகலஜக³தாஶி கத²-
மphயேதா²ேபேயா ேகா³மthயநவரதப⁴வதா³ஶ: phரணயவாnh ॥ 24॥

ேஹ தா⁴ரா ேகா தா⁴ரண கரேநவா ! நிராதா⁴ர ஔர த⁴ரணீ கீ ⁴ ேஸ ⁴ஸத
ஶரவாலா ேஜா th’Sh ேஸ Shண ேஹா ரஹா ைஹ ஐஸா யஹ kh’பணஜந
ேஹ rhண கவா ஈஶி !ஸப³ஸmhஸார கா உth³தா⁴ர கரேநவா ஆப th³வாரா
ைகேஸ உேபய ேஹா ரஹா ைஹ ஜப³ கி mhஹா ஆஶாஔர phரணயவாலா ைஹ
।
Hey donner of the flowing currents! Like the helpless and destitute, whose body are covered

with the dust and grime and who has turned dark due to dehydration, such a thirsty person is

standing before you. O goddess - brimming with so much kindness, I am hoping, yearning

and with the expectation of being revived, rescued, and raised from this world by you. .. 24

..

தி³நshயாnhேத விth³jhjhவலநphரதிபி³mhவth³திேஷா-
லஸnhேநthராநnhthயணஸுரராேலாகவிலஸth ।

ட²nhநkhராசkhேராTh³ட³மரவமthshயth◌⁴வநிதேட
சலth³யாந th◌⁴வாந த⁴நிதமதி⁴வnhேத³ தவ ஜலmh ॥ 25॥

ஸாயŋhகால பி³ஜேயாmh ேக ஜலேந ேஸ phரதிபி³mhப³ த³தி ேக vhயாஜ ேஸ
விகத அேநக ேநthேராmh ேஸ ஆநnhத³rhவக ஆகாஶ ேக ஆேலாகந ேஸ
விலத ஔர ேலாடேத ஹுஏ kh³ராஹஸஹ ேஸ vh’th³தி⁴ŋhக³த ஶph³த³ ஔர
மthshயth◌⁴வநிவாேல கிச தட பர சலேத ஹுஏ ேமாடர ஆதி³ யாேநாmh ேக th◌⁴யாந
ேஸ th◌⁴வநித கேஹ க³rhஜேத ஹுஏ mhஹாேர ஜல ேகா phரம கரதா ஹூ◌ँ ।
In the evening, I am greeted by numerous eyes reflecting the light from electric bulbs which

mirror the twinkling of the star-spangled joy permeated night sky. And the rising sound of

words of returning residents to their homes are like the splashing sounds of fishes I hear

walking on your banks. The sound of various automobiles mingles with your roaring water,

I salute these gurgling waters. .. 25 ..

தபshயnhத:ஸnhத: கதி ந கி³மnhத:phரணயிந:
கியnhேதா ஜுவnhேதா ஜக³தி மதிமnhத:ஸுரmh ।
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ஸiµjhஜ²nhthேயா ஶnhதshதரலலலநாேபா⁴க³ஹ 
phரஸாதா³thேத மாதrhth³வயமபி ஸுகா²தா³phயமநிஶmh ॥ 26॥

கிதேந நmh ஸnhத phேரம ேஸ பrhவேதாmh ேமmh தபshயா கரேத ைஹmh ஔர கிதேந
நmh ஹவந கரேத ஹுஏ ³th³தி⁴மாnh iµரேலாக கீ இchசா² கரேத ஹுஏ இஸ
ஸmhஸார ேமmh ஸுnhத³ர லலநாஓmh ேக ேபா⁴க³ கா பthயாக³ கரேத ைஹmh கிnh
ேஹ மாத: ! mhஹாேர phரமாத³ ேஸ ேய ேதா³ேநாmh பதா³rhத² ஸுக² ேஸ மாத ேஹா
ஸகேத ைஹmh ।
How many saints love to perform penance on the mountains, and how many abandon

enjoying the beautiful dalliances in this world with the hope to avoid the demon Mura

and reach the abode of the wise Vishnu – the vanquisher of Mura, by the performance of

fire oblations! But hey mother, the desires for the two types of material pleasures can be

overcome just by pleasing you. .. 26 ..

ஸமாலmhபா³லmhப: ◌⁴ஸுலதவிஸாmhேபா⁴ஜஹதmh
லஸchச²mhப³mh கmhப³phரணயிநிரmhப³phரணதmh ।

வலth³த³mhேபா⁴த³th³mh ேபா⁴க³ணதஶmhேபா⁴ரபி பரmh
ஹரthவmh ேபா⁴ऽmhபா³ஶு phரதiν மம ஜmhபா³லமகி²லmh ॥ 27॥

ேபா⁴ அmhப³ ! ஸமாலmhப³ந ேக ஏ பrhயாphத ஔர ஸுnhத³ர iµலவாேல
அmhேபா⁴ேஜாmh கா நேமmh ஹாஸ ைஹ கlhயாண ேஸ ேஶாபி⁴த பா⁴kh³யஶா
ப⁴khதஸேஹாmh ேஸ phரணத விsh’தத³mhப⁴ ேக ேய phரசNhட³ வjhரshவப
க³ேmh ேஸ khத ஶŋhகர ேஸ பீ⁴ உthதம ேஜா ஸூம mhஹாரா ஜல ைஹ ேஸா
ஶீkh◌⁴ர ேமேர ஸmhrhண பாப கா நாஶ கேர ।
Oh Ambe! You provide adequate support with your beauteous providential glittering

currents for the ones lacking in prosperity; such fortunate group of your devotees are blessed

with well-being. Your prominent thunder bolt like roaring waters are even more powerful

than the fierce lightning bearing attendants of Lord Shiva, so please destroy quickly with

surgical precision all my sins. .. 27 ..

phரயchச²nhthயாதŋhகmh ஸுதiν நiν த³Nhடா³த⁴ph◌⁴’ேத
விேலாகnhதீ ேலாகmh த⁴ரணிவதி ப⁴khதாய ஸததmh ।

தி³ஶnhதீ கlhயாணmh ஸகல⁴வநvhயாபி மேம
நயshயாkh²யாmh shவீயாமதஸேலऽnhவrhத²பத³வீmh ॥ 28॥
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ேஹ ஸுnhத³ர ஶரவா ேகா³மதி ! [ வjhரபாrhத² ] ேஸ யமராஜ ேக ஏ ப⁴வ ேகா
ேத³தீ ஹுஈ [ ph’th²வீபாrhத² ேஸ ] ேஹ த⁴ரணீத ஸmhஸார ேகா [th³’Shபாrhத²
ேஸ ] ேத³க²தீ ஹுஈ ப⁴khேதாmh ேகா கlhயாண ேத³தீ ஹுஈ [ தி³kh³பாrhத² ேஸ] ேஹ
ஸகல ⁴வந ேமmh vhயாphத மமாவா shவchச²ஸல ேஸ rhண mh அபேந
நாம ேகா அiνக³தாrhத² கரதீ ேஹா ।

[தி³kh³th³’Shதீ³தி⁴திshவrhக³வjhரவாkh³வாNhவாஷு ⁴ெமௗ பெஶௗ ச
ேகா³ஶph³த:³ ]
O beautiful-bodied Gomati! You steer your devotees residing on this earth away from

Yamaraj’s noose with your [form of lightning]. O flowing river on the [surface of the

earth], with your ever [watchful gaze] you look after the welfare of your devotees. As your

pure waters flow in [many directions] so does remarkable words of your glorious greatness

spreads all around this gross world. .. 28 ..

தமshேதாமmh ேராேமாlhலதமபி ஸாnhth³ரmh நிக³mh
யேத³தthேதऽchசா²mh³ thத³ஶதநீnh³phரதிநிதி⁴ ।

ஸலmh ஸŋh³ட⁴mh ததி³ஹ மம பாபth³மமேஹா
பshதmh சிthேத தடவ iµஜŋhக⁴nh ஜலmh ॥ 29॥

ேஹ thத³ஶதநி shவrhக³நதீ³ ேராேமாmh ேமmh லகா³ பீ⁴ யஹ நிrhமல mhஹாரா ஜல
க⁴ந ேஜா பாபபீ அnhத⁴கார ேகா ப⁴ண கரேந ேக ஏ சnhth³ரமா கா phரதிநிதி⁴
ைஹ ேஸா சிthத ேமmh உthபnhந தி³ேய ஹுஏ ஸல ஜல ேமேர பாபth³ம ேகா தட
கீ நாஈ நாஶ கேர
Oh divine-shored heavenly river, your holy waters swallow the shadowed sacrilegious

wickedness very much like the moon devours the inky darkness of the night. The many

thorny thickets created by my sullied deeds are uprooted from my consciousness by your

curved banks like the hair is shorn by the arc of the blade of a barber. .. 29 ..

அேஹா சrh thவmh சரமபதிதvhராthயவலயmh
ஸiµth³த⁴mh கrhmh ஹகமஹேமவmh தி³நசயmh ।

vhயதீதmh ேநா விth³ேதா⁴ ந  தவ ேமऽபி phரதிபலmh
விதா⁴:shயாதா³shததி³த³மவஸாேந shமர ேம ॥ 30॥

அேஹா ேகா³மதி ! ம அthயnhத பதித ஜாதிchத ஜேநாmh ேக ஸஹ ேகா
உth³தா⁴ர ேகா நிthதஔர ேமmh பாப கரேந ேக நிthத ph◌⁴ரமண கரதா ரஹதா ஹூmh
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।இஸ தரஹ நிஜ 2vhயாபார ேமmh ஹம ேதா³ேநாmh கீ பீ³தீ ஆ மாம நmh ஹுஈ,
நmh ேதா mhஹாரா ஔர ேமரா phரதிபல ph³ரமா கா ஆ ேஹா ஜாதா ேஸா யஹ
ேமேர மரேந பா³த³ மாம ேஹாகா³ ।
Oh, renowned one! You wander around with the intention to uplift the group of most

degenerate class of people belonging to the lowest caste, while I roam around with the

intention of committing sin. Since from when both of us have been continuing in our

respective ventures is not known. If each moment of ours can be cumulatively counted

then we could possibly obtain the age of Brahma, the creator. All this will be revealed

consequent to my death. .. 30 ..

கிiµkhதாஸmhkhதா பதிதஜநநிshதாரணவிெதௗ⁴
ப⁴வthயmhஹ:ஸŋhகா⁴ஹரணஶரண: ேகந ச ஜந: ।

அலmh ஶŋhகாதŋhைக: phரkh’திப³லேலா விதி⁴ரயmh
தேதா த³th◌⁴வ:shேவ shேவ ஜநநி நiν கrhமNhயபி⁴ரதிம ॥ 31॥

கிஸேக கத²ந ேஸ பதித ஜேநாmh ேக நிshதாரண ேமmh ம khத ேஹாஔர ேஹ ப⁴வதி
! கிஸேஸ phேரத ேஹாகர மiνShய பாபஸேஹாmh ேக அrhஜந கரேந ேமmh ஶரண
ேலதா ைஹ இஸ விஷய ேமmh ஶŋhகாப⁴ய தா² ைஹ யஹ விதா⁴ந phரkh’திப³லல
ைஹ அrhதா²th shவாபா⁴விக ைஹ இஸேஸ ஹம ேதா³ேநாmh நிஜ நிஜ கrhம ேமmh
அபி⁴சி தா⁴ரண கேரmh ।
You dispose away sins of people by whose command and by which ordinance? Who has

inspired you, dear becoming one, to dissolve the heaps of sins of those who have taken

refuge in you? Without a shred of doubt this ordinance was brought into force strongly

based on the rules of the natural law. And so obviously, we each act based on our own

separate interests and according to our individual personalities. .. 31 ..

மயnhத: ஶுnhத⁴thயா நிரயஶதவrhthேமதபய:
phரபா⁴வrhth³ேத⁴ மாதrhமiνஜமiνஜாதா³அபி ³ேரா: ।

vhரஜnhதshதlhபாnhதmh தத³பி ஹூததேர
ஸுக²mh தnhவŋhகீ³நாmh சகலஶ³டா: ◌⁴ ேஶரத அ ॥ 32॥

ேஹ மாத:! நரக ேக ைஸகட³◌़ே◌ாmh மாrhேகா³mh ேகா ஜாேத ஹுஏ ³தா³ரகா³ பீ⁴
அதஏவ மiνShயபீ ராஸ பவிthர கரேநவா ஆபேக ஜல phரபா⁴வ ேஸ இnhth³ர
ேக phரth³த⁴ நக³ர ேமmh ஸுக²rhவக தnhவாகி³ேயாmh ேக சகலேஶாmh ேமmh சி²ேப
ஹுஏ யஹ ேலாக³ ேஸாேத ைஹmh யஹ அrhவ  kh’பா ைஹ ।
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O mother, the hundreds of pathways to hell are paved with your waterways. As the human

form of demons pass by these through the gateway of Guru’s guidance, your waters sanctify

them changing their course towards the land of happiness ruled by Indra. Thus, hiding like

babies within this blissful bosom they sleep contentedly by your grace. .. 32 ..

ஜலjhjhவாலேகாத: ◌⁴ வதஹ ேத யshதiνph◌⁴’தா-
மலmh ’th³யmh ஸth³ேயா iµதவ rhவnh phரஹரதி ।

மlhேலாலாலாலஹலதிகாநாmh vhயதிகரா
த³ேஹா மாதrhநmh ப⁴வதி ஸ kh’தாnhேதாऽபி ஶமந: ॥ 33॥

ஜல ரஹா ைஹ jhயாலா ேக ஸமாந khேராத⁴ ஸகா ஐஸா யமராஜ பீ⁴ அrhதா²th
(kh’தாnhத) பீ⁴ ேஜா கி பாணிேயாmh ேக அthயnhத phய phராேmh ேகா ேசா ஐஸா
கரதா ஹுஆ phரஹார கரதா ைஹ, ேஹ அmhப³ ! ேஸா பீ⁴ வா ேஸ ேலால ைஹ லா
நகீ ஐ mhஹா லஹேயாmh ேக ஸmhஸrhக³ ேஸ தாnhத ந ேஹாகர ஶமந ேஹா
ஜாதா ேஹ,அேஹா ஆசrhயkhத mhஹாரா ஜல ைஹ ।
One who is raging with fury like a volcano, such a dogmatic Yamaraj stealthily steals the

dearest possession of all - that of life - of those living beings thereby killing them. Hey

Ambe! Like the gust of a gently blowing breeze soothes, so does associating with your

waves allays the built-up anger of Yamaraj, such are the wonders of your waters. .. 33 ..

phரவாைஹரmhேபா⁴ஜphரஸவிநி ஸமாேலாகநஷாmh
பnhthயா³rhதா³nhதmhvh’ந த³லமாநnhத³நிலேய ।

th◌⁴வmh மnhேய மாத: ரவண³தி⁴ைதகshதி²திஜுஷாmh
ஜஹrhmh பாபmh தவ லஹமாலாகலகல: ॥ 34॥

ேஹ கமேலாmh ேக ைபதா³ கரேநவா !ைமmh யஹ மாநதா ஹூmh கி phரவாேஹாmh ேக
th³வாரா ேத³க²ேநவாேலாmh ேக ³rhதா³nhத பாபத³ல ேகா நாஶ கரேந வா ேஹா ேஹ
ஆநnhத³நிலேய ! ேகவல ரவணமாthர ேஸ jhஞாநவாேலாmh ேக பாப ஹரேந ேகா யஹ
mhஹா லஹேயாmh கீ மாலாஓmh கா கலகல ைஹ ।
O Gomati, your waters are capable of growing lotus flowers! I do earnestly believe that

by just looking at your flowing waters any viewer is able to control the unbridled passions

coursing through their self. O giver of happiness! Also, just by listening to the babbling

currents of yours is like hearing the holy chant with a rosary. For the knowledgeable persons

this hymn-like sounds help to successfully quell many of their amorous desires. .. 34 ..
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அலmhph◌⁴ேயாேகா ேலாைகரபி ந க² ைகshைக: khர⁴ஜா-
மலmhph◌⁴ேயாேகா ேலாைக:ஸுkh’தkh’தாph◌⁴யாஹ பரmh ।

வயthேவவmh விth³ேமா ந க² ப⁴வதீ யthர வஹதி
phரபசshதthரthயshதநிஸiµபாவrhணி கவிபி: ◌⁴ ॥ 35॥

கிந கிந ேலாேகா³mh கரேக ேத³வதாஓmh கா ர நmh phராphத கியா க³யா ஔர கிந
2 கரேக நmh அthயnhத ப⁴யாநகப⁴வந ேஜா நரக ேலாக ைஹ phராphத கியா க³யா
உஸேமmh ேஹ அபேந 2 Nhய பாப  ைஹmh பரnh ஹம ேதா யஹ ஜாநேத ைஹ
கி யஹ shவா-நரக கா விபா⁴க³ ஜஹாmh பர ஆப நmh ேஹ வmh பர கா கவிேயாmh
ேந வrhணந கியா ைஹ ।
By praying to any God, it is possible to reach their abodes, and behaving in a bad

manner inevitably makes one to reach the extremely horrifying hellish world. Both these

destinations are decided by their respective counterparts of good and bad. This division of

good and bad do not matter in the least to you, as you treat all with equal benediction and

is described by poets when they are away from you. .. 35 ..

அலmh ph◌⁴ராமmh ph◌⁴ராமmh ரதமசலாமNhட³நிகேர
விதNhடா³ க²Nhடா³ŋhக³mh phரததயமத³Nhடா³ரயதiνmh ।

kh’பாrhபாŋhைக³ரதவிஷயாஸŋhக³பதிதmh
பShவŋhேக³ கrhmh ஜநநி ஜநேமநmh ந பரா ॥ 36॥

²ப³அchசீ²தரஹ⁴ம-⁴ம கர ph’th²வீ ேகா இஸ ph³ரமாNhட³ ேமmh த²ேக ஹுஏ
விதNhடா³கா rhணபஔர அத விஷேயாmh ேக ஆஸŋhக³ ேமmh கி³ேர ஹுஏ அத
ஏவmh விshth’த யமத³Nhட³ ேக ஆரய தiνவாேல இஸ ஜந ேகா அபேந கர ேமmh
கரேந ேகா ேஹ மாத: ! ம ேஸ ³ஸரா நmh ைஹ இஸேஸ kh’பாகடா கேரா
।
Wandering all over the earth, the world-weary ones are entangled in a variety of ways with

disreputable company and conducting harmful activities. These vast number of people are

punishable by the edicts of Yamadev, the lord of death. Such is my plight too and I sincerely

seek from you the only one in this world who is so merciful to save me and grant me shelter

from my many transgressions. .. 36 ..

ப⁴வாதா³ரph◌⁴யாேஹா யத³வதி⁴ ந ³th³தி⁴shதி²திர⁴-
த³ஹmh ஶrhமாகா³ரshதத³iν விலஸthயmhப³ ஜக³த: ।

phரபேச சிnhதாபி⁴shதநி ஸஹஸா ஜrhஜரதiνmh
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வப⁴rhmh சாth³ய thவஹ தா phரணயத: ॥ 37॥
ஜnhம ேஸ ேலகர அப³தக கி jhஞாந நmh ஹுஆ ைமmh அபேந ேகா கlhயாேmh கா
ஆரய ஸமஜ²தா தா² உஸேக பா³த³ ஜப³ jhஞாந ஹுஆஔர ஸmhஸார கா phரபச
அjhjh’mhபி⁴த ஹுஆ ேதா ஶீkh◌⁴ர  யஹ ஜந ஜrhஜரதiν ஹுஆ ைஹ ஆஜ உஸ
rhண ஶரவாேல ஜந ேகா ப⁴ரண கரேந ேகா ேஹ அmhப³ !ம phேரம ேஸ  ேஹா ।
From birth and until now I felt that I could take refuge in my own self, rely on my own

abilities. Afterwards when faced by the diverse unpleasant circumstances of the world, I

rapidly learnt and was shocked to discover my own inadequacies. And you have made good

these disabilities of this wretched person ever since I have met you, O Ambe, with such

loving kindness. .. 37 ..

அலmh ேத வlhக³nhதாமநவதவlhகா³யத இேம
iµதா⁴ ேத³vhேயா ேத³வா ஹஹரப⁴வாநீphரph◌⁴’தய: ।

iµஹு: காேல காேல விஷத³மiν⁴யாmhப³ shத-
shதேத³ேதஷாமாகா³மதகேண ேதऽth³ய ஶரணmh ॥ 38॥

vhயrhத² ஹர ஹ ப⁴வாநீ ஆதி³க ேத³வீ ேத³வதா க³rhவ ேஸ ப⁴ேர ரைஹmh ஔர
³ŋhக³ பீைடmh கி ஹ ைஹ ேஜா ைஹmh khேயாŋhகி உநேக ச² லகா³ம ேதா லகீ³
நmh ைஹ பரnh பா³ர 2 இந ேலாேகா³mh ேக ஶரண ேமmh ரஹகர ேஹ மாத: !
ைமmhேந விபthதிேயாmh கா அiνப⁴வ கியா இஸேஸ அப³ ேஹ அதகேண ! இஸ
ஸமய ைமmhேந mhஹா ஶரண  ைஹ ।
In vain have many gods and goddesses, like Har, Hari, Bhavani, etc., boasted that due to

their grace the various difficulties are reined in and removed. I have tried seeking their

protection; however, I am still beset with problems and continue encountering obstacles.

That is why as a last resort I have come to you, O immeasurably compassionate one. .. 38

..

த³லthயாமmhைப³ஷாmh thவயி  ஜநதாபmh பப⁴வா-
த³பாேர ேஶேத நிph◌⁴’த இவ விShiΝ:shமரஹர: ।

அலேயா லயாத³ஹஹ நiν வித இவ ஸmh-
வஸாந:ஸrhவாஶா ph◌⁴ரமதி mh’த⁴Shவவிரதmh ॥ 39॥

ேஹ அmhப³ ! நேக பாேபாmh ேகா விShiΝ ஔர ஶிவ நmh ³ர கர ஸேக உநேக
பாேபாmh ேகா ஜப³ ம த³லந கரந ேகா உth³யத ஹுஈ । ேதா பப⁴வ ேஸ விShiΝ
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ஜாகர சி²பகர ஸiµth³ர ேமmh ேஸாேந லேக³ஔர மஹாேத³வ லjhஜா ேஸ அலய
ேஹாகர பாக³ல கீ நாஈmh நŋhேக³ ஶர shமஶாேநாmh ேமmh ⁴ம ரேஹ ைஹmh ।
O mother! Those sins that neither Vishnu nor Shiva could eradicate you so eagerly grind

them away and with so much enthusiasm. As a result, ashamed of their failure, first Vishnu

hides away by sleeping in the ocean and thenMahadev, naked and crazed withmortification,

wanders the graveyards. .. 39 ..

நிரshயnhதீ பாபmh ஸகலமநிரshயmh யதி³தைர-
ரநீஶாநாதீ³நஶிதவேபா⁴jhயாnh shதி²திஜுஷாmh ।

thரபthயphயnhதshthவmh க³தth³’ட⁴ த³rhபாnh வித³த⁴தீ
ஸமாலmhப³shவாmhப³shவஜநமiνகmhபாrhth³ர’த³ேய ॥ 40॥

ஸ பாப ேகா ³ஸரா ந ³ர கர ஸகதா உந பாேபாmh ேகா ³ர கரதீ ஹுஈ ம
இந விவா ப⁴khேதாmh கீ ஜா ஔர ேபா⁴ஜநாதி³shவீகார கரேநவாேல ஈஶாநாதி³
ேகா shவயmh லjhஜா கரதீ ஹுஈ பீ⁴ அஹŋhகாரஶூnhய கரதீ ேஹா, ேஹ அmhப³ !
அiνகmhபா ேஸ ஆth³ர’த³ய அபேந-இஸ ஜந ேகா kh³ரஹண கேரா ।
You help your faithful devotees who pray to you and offer many delicious palatable

foodstuffs. While you accept these, you at the same time obliterate the sins which no one

else is capable to destruct. Those who claim that they are capable but are unable to remove

the sins, you humiliate them and make them humble by destroying their ego. Omother with

such a soft heart! Please take pity on me and accept my tribute. .. 40 ..

உபாலmhபா⁴ரmhேப⁴ நிரததேரஷாமவிரதmh
நிராலmhேப³ஸthயphயநவதி⁴மேதா³th³ேரகநிலயmh ।

ததா²phகrhmh ஜநநி ஜநேமநmh பகர-
shthவதீ³யmh வாthஸlhயmh phரத²யதி ஸமshேதऽவநிதேல ॥ 41॥

அnhேயாmh கீ நிnhதா³rhவக பா⁴ஷண ேமmh ஹேமஶா லேக³ஹுேய ஔர ஆலmhப³ ந
ேஹாேந பர பீ⁴ அக²Nhட³அஹŋhகார கா kh³’ஹப ஐேஸ பீ⁴ இஸ ஜந ேகா shவீகார
கரேந ேமmh mhஹாரா யஹ பகர ஸமshத ⁴தல ேமmh mhஹா வthஸலதா ேகா
phரகாஶித கரதா ைஹ ।
Many are engaged in baseless blasphemous speech with support from their reinforced

concrete like ego. Even to them you do not deny your illuminating presence and accept

them unconditionally. On this entire earth there is no one other than you who does this so

endearingly and show so much tenderness towards Her devotees, O Gomati. .. 41 ..
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iµnhேதா³ऽphயாேநா விலப⁴வேந பா⁴rhக³வkh’ேத
யத³nhதrhph³ரமாNhட³ட²தி ஸஹேஸாத³mhப³ரநிப⁴mh ।

ஸமாகாŋh நிthயmh ப⁴வதி யத³பாmh லமணேர
ஹரthேவந: ேஸநாmh மம  க² ஸா காShட²நீ ॥ 42॥

ந iµnhத³ ேக உத³ர ேமmh யஹ ஸமshத ph³ரமாNhட³ஸஹஸா ³லர ப²ல கீ
பா⁴nhதி ேலாட ரஹா ைஹ வஹ iµnhத³ பா⁴rhக³வவmhஶீய phரயாக³நாராயண ேக
வில மnhதி³ர ேமmh ைப³ேட²ஹுஏ ஸ ேகா³மதீ ேக ஜேலாmh கீ நிரnhதர ஆகாŋhா
கரேத ைஹmh வஹ லக²நஊ காட² ேக லவா ேகா³மதீ ேமேர பாேபாmh கீ ேஸநா ேகா
³ர கேரmh ।
TheMukund, in whose stomach the whole universe rolls like a sycamore fruit, that Mukund

who is the descendant of the dynasty of Bhargava, sits on the banks of the Gomati river

in the opulent temple, known as Shri Prayag Narayana, situated in Lakshmanpur (now

Lucknow). His aspiration and constant prayer to your waters is to enable Him to cross over

after destroying the army of sins ruthlessly chasing Him by using the wooden bridge that

has been built on your river. .. 42 ..

sh²ரசிnhதாமthshயphரப³லவிஷயkh³ராஹஜல-
phரதா²nhயசmh சசthஹரலஹrhணமஸkh’th ।

நீதா² நிshயnhைத³ரmh’தகலகlhேலாலஜநிைத-
rhஜட³phராயmh மாதrhஜநநத³மக³mhயmh நிஜதயா ॥ 43॥

ஸேமmh சிnhதாபீ மthshய ைஹ ஔர phரயல விஷயபீ kh³ராஹ ைஹ ஜல
phரதா² ேஸ நீேச ஜாேநவாேல ஔர ஸேமmh விkh◌⁴நபீ சமகதீ லஹயா வார 2

rhண ேஹா ர ைஹ ஐேஸ ஜட³◌़பா⁴ஷ அத² ச ஜலphராய இஸ ஜநநத³ ேகா அபநா
ஜாதீய ஜாநகர அmh’த ேஸஸுnhத³ர கlhேலாேலாmh ேஸ உthபnhந நிshயnhேதா³mh ேஸ
அக³mhய ேகா பவிthர கேரா ।
In one whom the shoal of worries, like a school of fish, clamor, such a person is weighed

down with unbidden oppressive anxiety. This unhappy state of circumstances develops into

a vicious habit like the rising and crashing of waves that are continuously throwing obstacles

at regular intervals. Such a person who is completely paralyzed due to the binding chains

of abject shackling traits that seem insurmountable is looking forward to being purified by

the magnificent nectar gushing forth from your hushed waters. ..43 ..
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⁴ஜŋhேக³ஶ: ேஶேஷாऽphயத² ச கி³ேஜஶshதவ iνrhதிmh
விதா⁴mh ேலாேகஶ: கத²மபி ந காrhமTh²யமக³மth ।

ததா³ ேகாऽஹmh ஜnhrhஜநநி ஜக³தீரthநலதிேக
யலŋhகrhண:shயாமஹஹ ப⁴வதீmh shேதாமமேல ॥ 44॥

ஸrhபாதி⁴ராஜ ேஶஷஔர மஹாேத³வ ph³ரமா பீ⁴ ஸ mhஹா shதி கரேந ேகா
ஸமrhத² நmh ைஹ தப³ ேமmh ெகௗந ஜnh ஹூmh கி ேஹ ⁴தல ேமmh ரthநலதாப
மலரத mhஹா shதி ேகா அலŋhகrhண ேஹாஊ ।
When the king of snakes, Shesha or Mahadev or Bramha are incapable of singing your

praises adequately, then how can one expect me, an insignificant creature on this earth,

to lay a foundation of the many accolades of your gem studded glittering waters that are

devoid of any form of impurity? .. 44 ..

ஜு³phஸnhத: பாபாத³வநிவிரமnhத: தித⁴ரா
நியnhேத ேலாகாத³வநிதலஜாதாmh ப⁴க³வதீmh ।

அஜாநாநா ஏேக வயஹ  கlhபth³மஶதmh
ஸமmh nhயkhrhவnhthயாmh thவயி ஜநநிேயம iµக²mh ॥ 45॥

ேஹ ரண கரேநவா ! ைவதி³க ஜந ேகாஈ 2ஸmhஸார ேமmh பாஈ ஹுஈ ஆபேகா ந
ஜாநேத ஹுஏ பாப ேஸ அலக³ ேஹாேத ஹுஏ ஸmhஸார ேஸ பேட ைஹmh ஹம ேதா
ஏக த³ேப² ேமmh பீ⁴ ைஸகேடா³mh கlhமேஷாmh ேகா திரshகார கரேநவாஆபேமmh ேஹ
மாத: !ஸுக² ேஸ ந ேஹா ரேஹ ைஹmh ।
O protector, the people who are well-versed in the vedas and lead a virtuous life while

being wrapped-up in this world of duality are, alas, ignorant about you. We, on the other

hands - the dregs of society, who are morally polluted due to the presence of hundreds of

deplorable qualities are swathed in happiness, o mother, thanks to your blessings. .. 45 ..

தி³ஶnhதீ காமாநாmh kh’த³ரஜட²ராமŋhக³ளமயீ-
மநா’thயாவth³யா யதி³ஹ kh’பநŋhக³nh’பாnh ।

ஸமrhத²nhேதऽrhத²nhதாmh மம  க² ஶூலmh ³த⁴வரா-
vhரஜnhேதா ேலாேகஶீmh கத²மயி ந நாத²nhதி தி⁴ய: ॥ 46॥

மேநாரேதா²mh ேகா ேத³ேநவா மŋhக³ளமயீ ஆபகா அநாத³ர கரேக நிnhதி³த ேப
ேலாக³ யதி³ ட⁴ ராஜாஓmh ேகா யாசேத ைஹmh, ேதா யாேச பர iµேஜ² ேதா ஶூல
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யஹ ைஹ கி விth³வாnh ேலாக³ஜாேத ஹுஏ ³ஸேராmh ேக யஹாmh ³th³தி⁴ khேயாmh
நmh mh ேஸ யாசநா கரேத ைஹmh ।
O fulfiller of desires, if the offensive greedy people dishonor you and instead pray to foolish

kings for removal of their problems, let them be so. However, I fail to understand and

sharply speculate over why the learned scholarly people are stupid enough to go to others

and not seek refuge in you. .. 46 ..

லஸchச²nhேதா³வnhதா⁴mh பரமரமணீயாmh ³ணக³ண:

ரஸாலŋhகாராTh◌⁴யாmh th◌⁴நிஶதஸேமதாmh ஶுசிபதா³mh ।
ஸுதிmh ஸத³வrhmh விலஸத³பி⁴ேத⁴யாmh தவ தiνmh

iνேமாலயாchசா²பா⁴mh ஸரஸகவிkhlh’phதாmh kh’திவ ॥ 47॥
ஸேமmh ச²nhத³ ேக ஸமாந ப³nhதா⁴ ப³nhதா⁴ ைஹ அnhயthர ஸுnhத³ர ஸேமmh
ச²nhேதா³mh கா ப³nhத⁴ ைஹஔர ³ணஸஹ ேஸ பரமரமணீய-அnhயthர மா⁴பாதி³
³ேmh ேஸ ஸுnhத³ர ஜல கீ ேஶாபா⁴ ேஸ rhண-அnhயthர ரஸ ஶ ’ŋhகா³ர ஆதி³
ஔரஉபமாதி³அலŋhகாேராmh ேஸஆTh◌⁴ய ைஸகட³◌़ே◌ாmh th◌⁴வநி அrhதா²th ஶph³ேதா³mh
ேஸ khத அnhயthர vhயŋhkh³யrhண பவிthர shதா²நவா,அnhயthர ஶுth³த⁴ பத³வா,
ஸுnhத³ர தி தா⁴ராவா, அnhயthர ஸுnhத³ர nhயாஸவா, ஸுnhத³ர வrhணவா
அnhயthர ஸுnhத³ர அரவா, ஸுnhத³ர நாமவா, அnhயthர சிர அrhத²வா
லய ேஶாபா⁴வா,அnhயthர லயாrhத² ேஸ ஸுnhத³ர phரபா⁴வா ேஹ ப⁴க³வதி !
mhஹா தiν ேகா ஸரஸ கவி கீ ப³நாஈ kh’தி ேக ஸமாந phரம கரதா ஹூmh ।
Many poetic verses are strung with a collection of extremely delightful phrases about

your various qualities. The verses are adorned with an elixir that is laced with such great

sweetness about your most sacred and holy waters that sanctify the several places you come

in contact with. The hundreds of melodious sounds, like the many jeweled ornaments,

woven in each verse exemplify your wonderful virtues - the way your pure water flows,

the many types of your trustworthy currents. The beautiful syllables, alphabets, names,

interesting word meanings contained within each verse creates such an august impression

about you. Hey Bhagavati, I salute these fascinating poems composed by poets in praise of

you. .. 47 ..

கசிthகஜாேடா⁴lhலதவிநீvh’nhத³விலஸ-

thதட கlhேலாலாthதmh தவ mh’க³விஹŋhகா³தி³phரsh’தmh ।
பchச²nhநmh நாநாiµநிஜநகத³mhபா³ŋhகிதத³mh
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ஸமாசŋhகா²யாnhேம ஜநநி ப⁴வஜmhபா³லமகி²லmh ॥ 48॥
கmh கmh கேஜாmh ேஸ உlhலத கமநிேயாmh ேக vh’nhத³ ேஸ விலத
ஔரலஹேராmh ேஸ kh³’த mh’க³விஹŋhகா³தி³ ேஸ vhயாphத பா⁴nhதி 2 ேக iµநிஜந
ஸேஹாmh ேஸஅŋhகிதஔர rhண ேஹ ேகா³மதி !mhஹாரா தட ேமேர ஸmhஸாக
ஸmhrhண பாப ேகா நாஶ கேரmh ।
Here and there a cluster of lotuses are ecstatically floating over your waters, while a herd of

deer are enjoying the lull of your gentle waves. Like these two groups, brethren of monks,

pepper your shores, who are completely soaking the all-pervading tranquility cloaking your

banks. May your shores eradicate all my worldly sins. .. 48 ..

தவாmhப: ◌⁴ ஶmhph◌⁴வாதி³thத³ஶக³ணஸmhபா⁴விதத³mh
ph◌⁴’தmh பா⁴ேல ப⁴khthயா ப⁴வதி ப⁴வஜாதஹ ந ேய: ।

ph³’ஹlhேலாலாபாŋhைக³shத² ச லஸத³mhேபா⁴ஜசிஹ-

chச²ையேரைதலாப: ◌⁴ க இஹ ஜநநி phராபி ஜiνஷா ॥ 49॥
ஶmh⁴ யாதி³ ேத³வதாக³ேmh ேஸ ப³nhதி³த mhஹாரா ஜல ஸmhஸார ேமmh ஆஏ ஹுஏ
ந ேலாேகா³mh கரேக ப⁴khதி ேஸ பா⁴ல பர நmh தா⁴ரண கியா க³யா, ப³ட³◌़ே◌
ப³ட³◌़ே◌ சசல ேநthரவாேலஔர கமலகீ சி ஹரேநவாேல ஹாேதா²mh ேஸ khத பீ⁴
உநேலாேகா³mh கரேக ஜnhம பாகர ேஹ ேகா³மதி அmhப³ ! khயா ப²ல பாயா க³யா ச²
பீ⁴ நmh ।
Lord Shambhu (Shiva) along with themanyGods are bound to remember your great waters.

Many people who have come within the proximity of your grand waterways are granted an

opportunity. However, their devotion remains untested on the razor-sharp point of a spear

and their fickle eyes wander about. Even though their hands hold an irresistible lotus, if

they do not revere you, O mother Gomati, what is the point of their birth which is all but

in vain! .. 49 ..

iµதா⁴ ெஸௗத⁴mh தா⁴ம thவதமயி மாதrhஹததி⁴யா
விஹாயாயாchயnhதth³ரவிணமத³டா: ◌⁴ தி⁴ஜ: ।

தேத³தthபாபாநாமவிகலப²லாேபா⁴க³நிரதmh
நியாmhபா³ஶு thவmh ஶமய மம மnhநத² ஶுேப⁴ ॥ 50॥

ஜlhதீ³ ேஸ vhயrhத²  அmh’தமய தா⁴ம ேசா²ட³◌़கர ேஹ மாத: ! இத³th³தி⁴
iµஜ²ேஸ த⁴ந-மத³ ேஸ ஹதிஷ யாேச க³ேய । ேஸா உந பாேபாmh ேக ஸmhrhண
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ப²ேலாmh ேக ேபா⁴க³ ேமmh லேக³ஹுஏ iµேஜ² ேத³க²கர ேஹ ஶுேப⁴ ! ேமேர அபராேதா⁴mh
ேகா ஶாnhத கேரா ।
Futilely leaving your nectarine abode in haste, hey mother, this intellect of mine was

clouded by a foggy haze of the wealth and power of foolish rulers. You are seeing, o mother,

those mistakes are bearing fruit I am paying for those presently in full, so I entreat you to

forgive me and then pacify my transgressions. .. 50 ..

shph’ஹா ேலாேகநாmhப³ணமபி மமாநrhvhயரசித-
vhயதா²ேஶாகாmhேபா⁴தி⁴ph³³ததiνேஷாவிkhலவph◌⁴’த: ।

தேத³தthஸmhயmhய phரததலஹமஜடmh
ஸமாயாேச மாத:ஶிதி²லயதமாmh ஸmhsh’திபி⁴மாmh ॥ 51॥

ேஹ அmhப³ ! iµேஜ² இஸ ஸmhஸார ேஸ அத² பி³லல phேரம நmh ைஹ இஸேஸ
அlhய ’த³ய phயவsh ேக நாஶ ேஸ ேஶாகபீ ஸாக³ர ேமmh ஸகா ஶர
³ட⁴◌़ ◌ா ைஹ ஔர ஹர வkhத vhயாலதா ேஸ rhண இஸ ஜந கீ ஸmhsh’தி ேகா
அrhதா²த ஸmhஸாரப³nhத⁴ந ேகா ஶிதி²ல கேரா ய ஹாத² ேஜாட³◌़ே◌ phராrhத²நா கர
ரஹா ஹூmh ।
Dear mother, I have no love remaining for this world anymore. My aged body is aware of

my irreplaceable invaluable heart which is drowned in this grief-stricken ocean and every

moment is filled with great anxiety. With folded hands my prayer to you is to mend these

tendencies of mine and, thereby, relax my worldly bondages. .. 51 ..

லேப⁴த³rhதீ²shவாrhத²mh ஸுதமபி ஸுதாrhதீ²shதிமா-
மயீதா⁴ந: ஶthnh ஜயதி விஜயாrhதீ² phரதிதி³நmh ।

kh’தmh vhயkhthயா th³தி⁴mh தி³ஶதி ந காŋhகாயமேஹா
⁴வmh phராphதாmh ஶவth³த⁴ஜத நiν ேர கlhபலதிகாmh ॥ 52॥

இஸ shதி ேகா phரதிதி³ந பட⁴ேந வாலா யதி³ த⁴நாrhதீ² ைஹ ேதா த⁴ந
ேகா ஔர ஸுதாrhதீ²ஸுத ேகா phராphத ேஹாதா ைஹ । விஜயாrhதீ²ஶthேவாmh ேகா
ததா ைஹ phரகாஶ கரநா vhயrhத² ைஹ யஹ ெகௗந ெகௗந th³தி⁴ ேகா நmh
ேத³தீ, ேர ஜேநா ! ph’th²வீதல ேகா phராphத இஸ கlhபலதாபீ ேகா³மதீ கா ேஸவந
கேரா ।
Any person who listens to this hymn daily, if has been poverty-stricken will gain wealth,

if has been suffering infamy will get good name and fame, if has been facing defeat will

taste victory and be able to conquer enemies. It is useless to go on this way because it is
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insufficient to throw light on the many numerous powers granted. How many more should

I enumerate, o reader? For on the surface of this earth just sipping the holy waters of this

eternally winding Gomati river bestows perfections untold. .. 52 ..

வாசாவரகீ³யமாநசதெமௗலாலாயிதா-
mhேபா⁴ஜth³வnhth³வஸமாநபாத³³லமாத⁴வshயாthம: ◌⁴ ।

ஶph³தா³rhதா²க³மமஜுஜவிலஸchசா²shthராnhதராரNhயக-
vhயாஸŋhைக³கபராயணதிkh³’ஹாஶாயீ ஸுதீ⁴ ேகஸ ॥ 53॥

ெஸௗthரshத²பா⁴rhக³வமணிவிShiΝநாராயண-

chச²thரchசா²யஸமாத:phரதிதி³நmhசnhth³ரேக: கவி: ।
அnhேதவாக³kh³rhயஸŋhக⁴பணிதshthயாŋhkh◌⁴கஜth³வயீ

லாேக²லதையவேகா³மதிநதீ³shேதாthரmhvhயேநதி³திmh ॥ 54॥
ph³’ஹshபதி ேஸ கீ³யமாந ைஹ சத நகா ஔர ல ெமௗ th³வாரா
நேக கமல ஸth³’ஶ சரண க³ள ேகா சாஹதீ ைஹ ஐேஸ  பNh³த phரவர
மாத⁴வராேமாmh கா thர-vhயாகரணஸாthயபீ ஸேமmh ஜ ைஹ ஐேஸ அnhய
ஶாshthரபீ அரNhய ேக vhயாஸŋhக³ ேமmh khத ேவத³பீ ³ஹா ேமmh ேஸாேநவாலா
விth³வthேரShட² லக²நஊ ேக பா⁴rhேகா³mh ேமmh மணி ஸஹஶ விShiΝநாராயண
கீ ச²thரசா²யா ேமmhஆதஔர அேநக உthதம 2ஶிShயஸஹ ேஸ jhய ஸேக
சரண shthய ைஹmh ஐேஸ சnhth³ர ேக கவி ேந விநா பரம ேக இஸ ேகா³மதீ
shேதாthர ேகா நிrhத கியா ।
Shri Pandit Pravar Madhavram’s son, who is instilled with a character akin to Brihaspati

and who is touched by the pair of auspicious lotus feet of Mother Lakshmi has created this

poetical literary work that follows the many edicts of grammar. Many eminent scholars of

Lakshmanpur (now Lucknow) who slumber in caves produce many scientifically adapted

works that explain the divine laws. From amongst them this person is a gemwho has happily

been enjoying the umbrella shaped aegis of Lord Vishnunarayan. This honorable dignitary

who is revered by many excellent disciples and whose feet are eulogized; such a Chandra

Ketu poet composed this Gomati Hymn without any effort whatsoever. .. 53-54 ..

சnhத³ேககவிநா ரசிதshதவmh ய:
phராத: பேட²தி³ஹ தேடऽத²தத³mh³மkh³ந: ।

ஸrhேவphதாrhத²வலயmh கலயாசித-

shதshைம தி³ஶthயவிரதmh நiν ேகா³மதீயmh ॥ 55॥
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சnhth³ரேககவி kh’தஇஸ ேகா³மதீ shேதாthர ேகா தட பர யா ஜல ேமmh ேஜா மiνShய
பேட⁴கா³ உஸேகா கலாஓmh ேஸ அசித ேகா³மதீ ஸப³இphத ஸேஹாmh ேகா
ேத³ைவகீ³ ।
Whosoever reads this Gomati Stotra composed by the poet Chandraketu either on the shore

or in the water will become well-versed in the different types of arts by the grace of Shri

Gomati. .. 55 ..

மாஸத³யmh phரதிதி³நmh நாஸநshத²-
சா²thேரா யதி³shதவத³mh பட²தி phரபா⁴ேத ।

ஸாரshவத sh²ரதி தா⁴ம கிமphயலmh ய
shவாnhதmh phரஸாத³யதி ரஜயதி thேலாகீmh ॥ 56॥

யதி³ சா²thர phராத:கால தட பர phரதிதி³ந ேதா³ மாஸ இஸ shேதாthர ேகா பேட⁴, ேதா
ஸப³வித³யாஓmh கா sh²ரண ேஹாஔரஸmhஸார ேக ஸப³ ேலாக³உஸேஸ phரஸnhந
ேஹாmh-அrhதா²th வஶீ⁴த ேஹா ।
If a student daily at dawn for a period of two months reads this Hymn dedicated to Gomati,

the student will be enlightened by the spark of knowledge, and everybody will be easily

swayed by his pleasant personality. .. 56 ..

ேகநாphயகth²யேஶாேகந phேரேதந தி³நாthயேய ।
vhயதா⁴யி ந  பாNh³thயத³rhஶநாய shதிrhமயா ॥ 57॥

கி அகத²நீய ேஶாக ேஸ தி³ந பி³தாேந ேமmh phேரத ேமேர th³வாரா யஹ shதி
ப³நாஈ க³ஈ ைஹ பாNh³thய தி³க²லாேந ேகா நmh ।
I have composed this Hymn inspired during the days of unspeakable grief and not for

demonstrating my academic erudition. .. 57 ..

khவ ேஶாகாrhத மந: khேவத³மாவthயphரகlhபநmh ।
தthமth◌⁴வமேஹா தீ⁴ரா விஷேம ஸiµபshதி²ேத ॥ 58॥

கஹா◌ँ ேஶாகாrhத மநஔர கஹாmh சிthைதகாkh³ரதாஸாth◌⁴ய கlhபநா தத³பி ேஹ தீ⁴ர
! விஷம உபshதி²தி ேமmh ஆப ேலாேகா³mh ேகா மா கரநா உசித ைஹ ।
Where is this sorrowful mind and where is the focus of this mind fortified with imagination?

However, oh patient and courageous one, under these strange circumstances it befits you to

forgive these people. .. 58 ..
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மாthஸrhய ஸமiνthsh’jhய பரேதா³ைஷகth³’Shடய: ।
shமயnhதாnhேதந கிnhைநேத ஹஸnhதி பிதரmh shவகmh ॥ 59॥

அபி⁴மாநிதா ேகா ந ேசா²ட³◌़ பரேக ேதா³ஷ ேத³க²நா நகீ th³’Sh கா iµkh²ய
காrhய ைஹ வஹ ஹmhேஸmh khயா ேவ அபேந பா³ப ேகா பீ⁴ நmh ைஹ ஹmhஸேத ।
Holding on to their pride many people incessantly find fault in others which is their main

work. Even they dare not snicker at me! For would they have the audacity to laugh at their

own father? .. 59 ..

ைநஷாவrhணி khவசிthைவrhமஹாகவிபி⁴thதமா ।
ேகா³மதீதி மயா th³’Shrhnhயதா⁴யீஹ phரயthநத: ॥ 60॥

மஹாகவிேயாmh ேந ேஜா rhவ ஹுஏ ைஹmh இஸ உthதம ேகா³மதீ கா வrhணந நmh
கியா இஸேஸ யthந ேஸ ைமmhேந இஸ பர th³’Sh டா³ ைஹ ।
Great poets in days yore have not described the excellent Gomati and my diligent attempt

is to make amends for this oversight. .. 60 ..

மாsh ஸாthயெஸௗnhத³rhயவrhணேநஹ பரmh thவியmh ।
ஶph³தி³தா ேகா³மதீநாmhநா தி³ஶthயவிரதmh ஸுக²mh ॥ 61॥

இஸshதி ேமmh ஸாthயிக ெஸௗnhத³rhய ந ேஹாmh பரnh ேகா³மதீ நாம ேஸ கீrhதி
ேதா யஹ ஹேமஶா ஸுக² ேகா ேத³தீ ைஹ ।
This Hymn may not have literary beauty, but the words will most certainly grant happiness

in the name Gomati. .. 61 ..

இதி ேகா³மதீலஹ ஸமாphதா ।
Thus, endeth the Ode to Gomati

அnhவயாதி³க iµlhலŋhkh◌⁴ய ஶph³தா³rhதா²nhகாநபி th◌⁴வmh ।
பா⁴வாவலmhபி³நீ கா ைஸஷா khlh’phதா விேஶஷத: ॥ 1॥

This syntactical work is sourced and deciphered firmly adhering to the meaning of the

words and is composed specifically on the emotional commentary given.

ப⁴khதாநாmh பட²தாேமஷா யதி³shவா³பகாணீ ।
ேகா³மதீkh’பயா ேதேநாthப²லmh மnhயாமேஹ ரயmh ॥ 2॥

The devotee who studies these sprinkling of verses with veritable enjoyment will by the

grace of Gomati revel rewardingly in the shelter provided.
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இதி ேகா³மதீலஹகா பா⁴வாவலmhபி³நீ ஸமாphதா ।
Thus, endeth the commentary of the emotion-filled Ode to Gomati
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